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Ravenna
 via Salara, 8/12

tel. +39 0544.35404
iatravenna@comune.ra.it

 via Romea Sud, 226 - Classe
(Sant’Apollinare in Classe)
tel. +39 0544.473661
iatclasse@ravennareservation.it

 via delle Industrie, 14
(Mausoleo di Teodorico)
tel. +39 0544.451539
iatteodorico@ravennareservation.it

Faenza
 voltone della Molinella, 2

tel. +39 0546.25231
info@prolocofaenza.it

Casalborsetti
     via delle Viole 1/a
tel. +39 0544.444912
proloco@casalborsetti.it

Marina Romea
 v.le Ferrara, 7

tel. +39 0544.446035
iatmarinaromea@ravennareservation.it

Marina di Ravenna
 p.le Marinai d’Italia

tel. +39 0544.531108
iatmarinadiravenna@ravennareservation.it

Punta Marina Terme
 via della Fontana, 2

tel. +39 0544.437312
iatpuntamarina@ravennareservation.it

Porto Corsini
 via Lamone, 18

tel. +39 0544.447688
iatportocorsini@ravennareservation.it 

Lido Adriano
 v.le Petrarca, 434

tel. 0544.495353
info@prolocolidoadriano.it

Lido di Dante
 v.le Catone, 10

tel. 0544.492106
iatlidodidante@ravennareservation.it

Lido di Savio
 v.le Romagna, 244

tel. 0544.949063
iatlidodisavio@ravennareservation.it

Cervia
 via Evangelisti, 4, Torre San Michele

tel. +39 0544.974400
iatcervia@cerviaturismo.it

Milano Marittima
 p.le Napoli, 30

tel. +39 0544.993435
iatmilanomarittima@cerviaturismo.it

Lido di Classe
 v.le Fratelli Vivaldi, 51

tel. +39 0544.939278
iatlidodiclasse@ravennareservation.it

Riolo Terme
 corso Matteotti, 40

tel. +39 0546.71044
iat.rioloterme@racine.ra.it

Pinarella
 v.le Tritone, 15/b

tel. +39 0544.72424
pinarella@cerviaturismo.it

Tagliata
 v.le Italia, 374

tel. +39 0544.72424
tagliata@cerviaturismo.it

Brisighella
 piazzetta Porta Gabolo, 5

tel. +39 0546.81166
iat.brisighella@racine.ra.it

Casola Valsenio
 via Roma, 48/a

tel. +39 0546.73033
proloco.casolavalsenio@gmail.com

Bagnacavallo
 piazza della Libertà, 4

tel. +39 0545.280898
turismo@comune.bagnacavallo.ra.it
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Provincia di Ravenna
Servizio Turismo

Via della Lirica, 11 - 48124 Ravenna
Tel. +39 0544.506011 - Fax +39 0544.506024
ravennaintorno@mail.provincia.ra.it

www.ravennaintorno.it
www.facebook.com/ravennaintorno

Provincia di Ravenna
Un tour ricco 
di suggestioni
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Provincia di Ravenna
un tour ricco di suggestioni.
La Provincia di Ravenna: un territorio da vivere tutto l’anno. 
Si parte dalla città del mosaico, Ravenna, e da Cervia, 
centro vivace legato al sale, per scoprire i 50 km di spiaggia 
dorata; si prosegue nella natura nei Parchi regionali del 
Delta del Po e della Vena del Gesso Romagnola, si riscopre 
il fascino del passato nei numerosi borghi della Bassa 
Romagna e delle Terre di Faenza e si assapora la buona 
cucina locale, dai sapori semplici e genuini.

The Province of Ravenna,
for all year round enjoyment.
We start from the mosaic city of Ravenna and from 
Cervia, a lively town long associated with salt, to discover 
a 50km long beach of golden sand; continuing through 
the natural surroundings of the Po Delta and Vena 
del Gesso Romagnola chalk vein regional parks, we 
rediscover the appeal of the past in the myriad villages of 
Bassa Romagna and the Terre di Faenza and savour the 
local cuisine, with its simple and authentic flavours. 

La Province de Ravenne,
un territoire à vivre toute l’année durant.
Partir de la ville de la mosaïque, Ravenne, et de Cervia, 
localité animée liée au sel, pour découvrir les 50 km de 
plage dorée; ensuite, la nature des Parcs Régionaux du 
Delta du Pô et de la Veine du Gypse de Romagne (Vena 
del Gesso Romagnola), puis le charme du passé dans les 
innombrables bourgs de la Bassa Romagna et des Terre di 
Faenza et pour finir la bonne cuisine locale et ses saveurs 
simples et naturelles.

Die Provinz Ravenna, ein Territorium,
in dem man ganzjährig etwas erleben kann.
Beginnend bei der Stadt des Mosaiks, Ravenna, und 
Cervia, einem lebhaften, sich dem Salz widmenden 
Zentrum, um die 50 km goldenen Strandes zu 
entdecken. Weiter kann man in der Natur der regionalen 
Naturparks des Po-Delta und der Gipsader Vena del 
Gesso Romagnola den Reiz der Vergangenheit in den 
zahlreichen kleinen Städten der Bassa Romagna und der 
Terre di Faenza entdecken sowie die gute lokale Küche 
mit ihrem einfachen und unverfälschten Geschmack 
probieren.

Ravenna, un mosaico di arte 
e cultura, che custodisce 
antichi tesori Patrimonio 
dell’Umanità. Una città 
cordiale e ospitale, a pochi 
passi dal mare e dal verde della 
natura, che vive il presente 
con forte dinamismo e 
progetta il futuro, accogliendo 
nuove sfide, come quella per 
la candidatura per il 2019 di 
Ravenna a Capitale europea 
della cultura. Faenza: città di 
origine etrusco-romana, è 
nota nel mondo per la sua 
produzione ceramica, la cui 
antica tradizione artigianale 
risale al XII secolo, ma che 
raggiunse il suo momento più significativo nel periodo 
rinascimentale. Faenza offre la possibilità di gustare i piaceri 
della gastronomia nel verde delle dolci colline circostanti.

 Ravenna, mosaic of art and culture, that cherishes 
ancient World Heritage treasures.  A friendly and hospitable 
city, close to the sea and to natural landscape, is dynamic 
in relation to the present with future plans to accept new 
and ambitious challenges, such as the canditature for 2019 
for Ravenna as European Capital City of Culture. Faenza, a 
city of Etruscan-Roman origins, is known worldwide for its 
ceramics whose ancient tradition dates back to the 12th 

century and reached a peak of artistic significance during 
the Renaissance. Faenza is a place where you can savour 
the pleasures of its gastronomy in the green of the gentle 
surrounding hills.

 Ravenna, ville d’art et de culture qui conserve des 
trésors anciens inscrits au Patrimoine de l’Humanité. Ville 
cordiale et accueillante, tout près de la mer et d’une nature 
verdoyante, qui vit le présent avec un grand dynamisme et 
projette le futur accueillant des défis nouveaux et ambitieux 
comme celui de la candidature pour 2019 de Ravenne 
comme Capitale européenne de la Culture.
Faenza, ville d’origine 
étrusque-romaine, connue 
dans le monde entier pour 
sa céramique, plus ancienne 
tradition artisanale qui re-
monte au XII siècle, mais qui 
atteint son apogée artistique 
à l’époque de la Renaissance.
Faenza offre la possibilité 
de savourer les plaisirs 
de la gastronomie dans la 
verdure des douces collines 
environnantes.

 Ravenna, ein Mosaik von 
Kunst und Kultur mit antiken 
Kunstschaetzen, die zum Weltkulturerbe erklaert wurden. 

Ravenna ist eine herzliche, 
gastfreundliche Stadt wenige 
Schritte vom Meer und 
vom Grün der Natur; eine 
Stadt, die aber nicht in der 
Vergangenheit, sondern in 
der Gegenwart lebt, mit 
Dynamik Zukunftspläne 
schmiedet und neue, 
ehrgeizige Herausforderungen 
annimmt. Ein Beispiel ist die 
Kandidatur für das Jahr 2019 
Ravenna als europäische 
Kulturstadt, um die  kulturelle 
und künstlerische, zentrale 

Wichtigkeit zu erlangen. Faenza, eine Stadt etrurien-römischen 
Ursprungs, ist weltweit für ihre Keramikherstellung bekannt. 
Dieses Handwerk geht bis auf das 12. Jahrh. zurück, erreichte 
aber seinen künstlerischen Höhepunkt in der Rennaissance. 
Faenza gibt die Möglichkeit, die Freuden der Gastronomie im 
Grün der umliegenden sanften Hügel zu genießen.

Lungo i 50 km di litorale, 
ampia la scelta tra le località 
delle Spiagge di Ravenna 
(Casal Borsetti, Marina 
Romea, Porto Corsini, 
Marina di Ravenna, Punta 
Marina Terme, Lido Adriano, 
Lido di Dante, Lido di Savio, 
Lido di Classe) e Cervia - 
Milano Marittima, città vivace 
e vitale in ogni momento 
dell’anno che svela il fascino 
della natura e della cultura 
del sale.  
Qui la vacanza è per tutti i 
gusti: all’insegna della natura 
nel parco del Delta del po, 
del benessere nei centri 

termali, della vita all’aria aperta nella splendide pinete, del 
divertimento nei parchi tematici, del relax sotto l’ombrellone 
negli attrezzati stabilimenti balneari o nelle spiagge libere, 
del riposo nelle accoglienti strutture ricettive, dello sport in 
tutte le sue discipline, della vitalità nei locali notturni. 

 Along the 50 km of golden beaches, you can choose 
among several centres of the Beaches of Ravenna (Casal 
Borsetti, Marina Romea, Porto Corsini, Marina di Ravenna, 
Punta Marina Terme, Lido Adriano, Lido di Dante, Lido di 
Savio, Lido di Classe) and Cervia - Milano Marittima, a lively 

town full of vitality all round 
year, which reveals the charm 
of nature and of the culture 
of the salt.
These tourist centres provide 
holidays to suit all tastes: 
nature in the Po Delta Park, 
wellness in the spa centres, 
the outdoor life in the 
splendid pine forests, fun in 
the theme parks, relaxation 
under a sunshade in the 
organised beach facilities 
or the public beaches, rest 

in the hospitable accomodation establishments, sports or 
excitement in the local nights spots. 

 Le long des 50 km de littoral, les innombrables localités 
des Plages de Ravenne (Casal Borsetti, Marina Romea, 
Porto Corsini, Marina di Ravenna, Punta Marina Terme, Lido 
Adriano, Lido di Dante, Lido di Savio et Lido di Classe) et 
de Cervia - Milano Marittima, localité vivante tout au long 
de l’année qui dévoile les charmes de la nature et de la 
culture du sel.
Des vacances pour tous les goûts : à l’enseigne de la nature 
dans le Parc du Delta du Pô, du bien-être dans les centres 
de cure thermale, de la vie en plein air dans les splendides 
pinèdes, du divertissement dans les parcs à thème, du relax 
sous les parasols des établissements balnéaires aménagés 
ou sur les plages libres, du repos dans des hôtels accueillants 
et autres structures, du sport dans toutes ses variantes, de 
la vitalité dans les établissements nocturnes. 

 Umfangreich ist die Auswahl zwischen den Badeorten 
entlang der 50 km Strand von Ravenna (Casal Borsetti, 
Marina Romea, Porto Corsini, Marina di Ravenna, Punta 
Marina Terme, Lido Adriano, Lido di Dante, Lido di Savio, 
Lido di Classe) und Cervia - Milano Marittima, einer das 
ganze Jahr über lebendigen und vitalen Stadt, die den Reiz 
der Natur und der Kultur des Salzes enthüllt.  
Hier ist ein Urlaub für jeden Geschmack möglich: im Zeichen 

der Natur im Naturpark des Po-Delta, im Zeichen des 
Wohlbefinden in den Thermalbädern, im Zeichen des Lebens 
im Freien in den herrlichen Pinienwäldern, im Zeichen des 
Vergnügens in den Freizeitparks, im Zeichen der Entspannung 
unter dem Sonnenschirm und den gut ausgestatteten 
Badeanstalten oder auf dem freien Strand, im Zeichen 
der Erholung in den gemütlichen Empfangseinrichtungen, 
im Zeichen des Sports in allen seinen Disziplinen oder im 
Zeichen der Vitalität in den Nachtlokalen. 

Il borgo medioevale di Brisighella, dominato da tre pinnacoli 
rocciosi, luoghi unici e ricchi di fascino, è una località 
ospitale, ricca di tradizioni, sapori, bellezze naturalistiche, 
come il Parco regionale della Vena del gesso romagnola.
Casola Valsenio è una località da scoprire percorrendo 
strade sinuose punteggiate da cespugli di lavanda e 
ginestre. Qui la natura è il gioiello più prezioso ornato dai 
colori, profumi e sapori delle erbe e dei frutti.
Riolo Terme è un’incantevole località di villeggiatura con 
un ricco patrimonio storico, ambientale e naturalmente 
dalle salutari acque delle 
Terme di Riolo. Ricco è 
anche il suo patrimonio 
enogastronomico, con i vini 
di Romagna doc e docg e lo 
scalogno di Romagna IGP. 

 The medioeval village 
of Brisighella, dominated by 
three rocky peaks, places 
which are unique and rich 
in charm, is a hospitable 
town rich in traditions, herbs, 
architectural and naturalistic 
beauties, such as the Vena 
del Gesso Romagnola Park.
Casola Valsenio is a location 
just waiting to be discovered, 
travelling along winding 
roads dotted with bushes of 
lavender and broom. Here 
nature is the most precious 
jewel, enhanced by the 
colours, scents and flavours of 
herbs and fruits. Riolo Terme 
is an enchanting holiday resort 
that numbers a rich historical 
and environmental heritage 
and naturally the Waters of 
Terme di Riolo. There is a 
wealth of traditional food and 
wine, outstanding examples 
being Romagna DOC and 
DOCG wines and Romagna IGP shallots.

 Le bourg médiéval de Brisighella, dominé par trois pics 
rocheux, lieux uniques aux charmes exceptionnels, est 
una localité accueillante, riche de traditions, de saveurs, 
de beautés architecturales et naturalistes, comme le Parc 
Régional de la Veine du Gypse de Romagne.
Casola Valsenio est une localité à découvrir en parcourant 
les routes sinueuses ponctuées de buissons de lavande et 
genêts. Ici la nature est le joyau le plus précieux orné de 
couleurs, de parfums et de saveurs d’herbes et de fruits.
Riolo Terme est une ravissante localité de villégiature qui 
compte parmi ses attraits principaux un riche patrimoine 
historique, environnemental, et, naturellement, les eaux 

des Thermes de Riolo. 
Un patrimoine viticole 
et gastronomique d’une 
grande richesse qui voit 
se distinguer les vins de 
Romagne doc et docg, et 
l’échalote de Romagne 
IGP.

 Die mittelalterliche 
Stadt von Brisighella, die 
von drei faszinierden 
Felsspitzen beherrscht 
wird,  ist eine 

gastfreundliche, traditionsreiche Ortschaft, mit vielen 
architektonischen und naturalistischen Schönheiten, 
wie zum Beispiel dem Regionalpark “Vena del Gesso 
romagnola”. Casola Valsenio ist ein Ort, den man über 
kurvenreiche, von Lavendel- und Ginsterbüschen gesäumte 
Straßen erreicht. Hier ist die Natur das kostbarste Juwel, 
geschmückt mit den Farben, Düften und Geschmäckern 

der Kräuter und Früchte. 
Riolo Terme ist ein reizvolle 
Urlaubsort und zählt 
ein reiches historisches 
und umweltfreundliches 
Vermögen und 
selbstverständlich die 
Wasser der Thermen di 
Riolo.
Besonders reichhaltig ist das 
gastronomische Angebot, aus 
dem die DOC- und DOCG-
Weine der Romagna und 
die Schalotte der Romagna 
(g.g.A.) herausragen.

È un territorio disseminato di 
rocche, testimoni della storia 
e della cultura di diverse 
epoche. Bagnacavallo è una 
meta interessante, grazie al 
centro storico perfettamente 
conservato, alle vie 
porticate di bell’effetto e ai 
numerosi palazzi nobiliari 
ed edifici religiosi. Bagnara 
di Romagna, esempio di 
castrum medioevale tuttora 
conservato, presenta un 
centro storico di interesse, 
che testimonia una grande 
fioritura, nei vari secoli, 
dell’architettura civile e 
religiosa. Lugo, centro dalla 
vivace vita culturale che, 

grazie all’ospitalità della gente, l’enogastronomia e agli edifici 
storici, rappresenta un’interessante meta di vacanza. 
Russi, vivace e antico centro, con edifici religiosi, musei 
insoliti, pievi immersi nel verde della campagna circostante.

 A territory interspersed with fortresses that bear 
witness to the history and culture of various eras.
Bagnacavallo is an interesting place to visit in the Ravenna 
area, with its perfectly preserved historic centre, its 
impressive arcades and numerous palaces and religious 

buildings. Bagnara di Romagna 
is the example of a medieval 
castrum which is still fully 
preserved; it has an old-town 
of considerable interest 
which bears witness to a 
flourishing development of 
civil and religious architecture 
over the centuries.
Lugo, a town with a vibrant 
cultural life that, thanks to 
the hospitality of its people, 
its fine food  and wine 
and historic buildings, is an 
attractive holiday destination.
Russi is a lively old town, with 
religious buildings, unusual 

museums of remarkable value, parish churches set amidst 
the natural beauty of the neighbouring countryside.

 Territoire ponctué de forteresses qui témoignent de 
l’histoire et de la culture de différentes époques.
Bagnacavallo est une localité intéressante, pour son centre 
historique parfaitement conservé, ses rues aux belles 
arcades et ses nombreux édifices de la noblesse et autres 
édifices religieux.
Bagnara di Romagna, 
exemple de castrum médiéval 
encore intact, offre un centre 
historique de grand intérêt, 
qui témoigne la richesse 
de l’architecture civile et 
religieuse qui a marqué 
plusieurs siècles.
Le centre de Lugo offre une 
vie culturelle dynamique et, 
grâce à l’hospitalité de ses 
habitants, à sa gastronomie 
et vins et aux édifices 
historiques, propose une 
intéressante destination de 
vacances.
Russi est une localité vivante au passé ancien avec des 
édifices religieux, musées insolites de grande valeur, églises 
immergées dans la verdure de la campagne environnante.

 Ein Territorium, in dem viele Burgen als Zeugen der 
Geschichte und Kultur verschiedener Epochen zu finden 
sind.
Bagnacavallo ist ein interessante Ziel, wegen seiner völlig 
erhaltenden Altstadt, der Straßen mit ihren hübschen 
Laubengängen und der zahlreichen Adelspaläste und 
kirchlichen Gebäude.
Bagnara di Romagna, ein mittelalterliches Castrum, hat ein 
historischen Zentrum von beträchtlichem Interesse, das 
eine große, über mehrere Jahrhunderte gehende Blütezeit 
der weltlichen und kirchlichen Architektur bezeugt.
Lugo, eine Stadt mit lebhaftem kulturellem Leben, 
darstellt, dank der Gastfreundlichkeit ihrer Bewohner, ihrer 
Gastronomie und Weine und ihren historischen Gebäuden 
ein interessantes Urlaubsziel.
Russi ist ein lebhaften alten Zentrum: kirchliche Gebäude, 
ungewöhnliche Museen von großem Wert, alte Dorfkirchen 
mitten im Grün der umgebenden Landschaft.

seguici su




